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O00’exTOM 10CTIIZKEHHS Li€l cTAaTTi € CTPYKTYpH BTOpMHHOI npeaukauii (CBII).
Hagenenuii 3arajJibHMil OrJisii NOIVIAAIB Ha BH3HA4YeHHs Ta kiacupikaniro CBII y
BiTUM3HsAHIN Ta 3apyOixknii JiHrBicruui. Ilpononyersess HOBUIT miaxia Ao ix kiaacudi-
Kanii, M0 OCHOBAaHMH Ha (YHKIiOHYBAHHI IK KOMIIOHEHTi CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP
NMEePBUHHOI NpeauKalii, KoMiieMeHTauii Ta Moaugikamii.

The object of the investigation are structures of secondary predication. The
article presents different points of views concerning definition and classification in
works on grammar and syntax of home and foreign linguists. A new approach to the
classification is suggested based on the functioning of these structures as a component
of syntactic structures of primary predication, complementation and modification.

CTpyKTypH BTOPUHHOI MpeAMKalii K i CTPYKTypH MEPBUHHOI MpeAnKalii € 3acodom BHpa-
KEHHS NPeIUKaTUBHOCTI y peueHHi. CTpykTypu BropunHoi mpeaukaiii (CBII) € nocuts yactoT-
HUMH Yy CyYacHId aHTJiHchKild MoBi. IIpoTe Hemae YITKOro KpUTEpit0 iX BHUIIJICHHS; HE iCHYE
MOBHOTO OIUCY iX CTPYKTYpH Ta ceMaHTHKHU. [leski MOBO3HaBIi 3alepeuyroTh came HOro
icayBanHs. ['enpi Ceit [23], Hanpukian, BBaxkae, mo 0e30c000BI popMHU HE3MaTHI BUPAKATH
npeauKaiio. BoHN BTpadaloTh JEKUIbKa BOKIMBUX O3HAK, SKI XapaKTePU3YIOTh JI€CIOBA: YUCIIO,
oco0y Ta crioci6. Ha nymky E.H. CrapukoBoi [10] miecmoBo mpoekTye cBOi TpaMaTUyHI 3HAYEHHS
(dacy, cnocoOy, ocobu) Ha 6e30c000Bi GopMHU, YTBOPIOIOYHN TEpHEPIHY NMPETUKATHBHY 30HY
peueHHs.

Hemae egHOCTI Y BUKOpPHCTaHHI TEPMIHOJIOTI] MPH OMHUCI JAHUX CTPYKTYP; HEY3TOKEHUM
3aJIUIIA€THCSA MUTAHHS CKUTBKU CTPYKTYP SIK TAKUX BBAXXATU CTPYKTYpaMU BTOPUHHOI MpeAUKAIIii.

VY mpakrtuuHii rpamartuii [ 7] moxkHa 3yctpiti Taki Tepminm: Predicative Constructions with
the Gerund, Predicative Constructions with the Infinitive, Predicative Constructions with Participle
I, Absolute Participia Constructions, Predicative Constructions with Participle 1.

I.I. bapcyko, H.®. ITumuenko [1] Buminstore the “for-to-Infinitive” Construction, the
Complex Object, the Nominative with the Infinitive.

A.B. BnanucnasoBa, JI.LH. Buronceka, C.A. Tep-Mkptuunan [3] — ckmagHuil miaMer,
CKJIaTHUH 0AaToK, iH}iHiTHBHUI 3BOpOT (for-to-phrase), abcomoOTHY TIENPUKMETHUKOBY KOHCT-
PYKIIit0, TePYHIIaTbHY KOHCTPYKIIiIO, KOHCTPYKITito “have smth done”.

Y M.A. bensieBoi [2] icHye BlacHa TepMIiHOJIOTISA: 00’ €KTHUM MPEeIUKATUBHUN 1H(IHITHUBHUI
3BOPOT, CyO €KTHUI NMpeAMKATUBHUHN 1HQIHITUBHUNA 3BOPOT, IHQIHITUBHUNA 3BOPOT 3 MpPUHMEH-
HUKOM for, ckIagHMN TepyHAiadbHHUHA 3BOPOT, 00 €KTHUM NMpEeIUKATUBHUHA J1EMPUKMETHUKOBUI
3BOPOT, CYO’€KTHUN NpPEIUKATUBHUN TIEMPUKMETHUKOBUN 3BOPOT, HE3ANEKHHUHU 1€MPUKMET-
HUKOBUM 3BOPOT.

VY rpamaruni anrmicekoi MoBH mija pea. B.JI. Kaymancekoi [6] 3HaX0aUMO Taki CTPYKTYpH:
Predicative constructions with the participle ( The Objective Participial Construction, The
Subjective Participia Construction, The Nominative Absolute Participial Construction, The
Prepositional Absolute Participia Construction, The Nominative Absolute Construction, The
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Prepositional Absolute Construction), Predicative Constructions with the Gerund, The Objective-
with-the-Infinitive Construction, The Subjective Infinitive Construction, The for-to-Infinitive
Construction.

VY mpami O.M. Crapukosoi, H.IT. Anmosoi [11] Complex Object iine mix 3aronoBkomM Semi-
complex Sentence Sequences. Cpoero ueproro it E.M. Topmon, LII. Kpumosoi [4] 1. The
Complex Object, 2. The Complex Subject, 3.The Prepositional Infinitive Phrase (1e 060B’s13k0B0 3
npuiiMenaukoMm “for”), 4. The ing-Complex, 5. The Absolute Construction — 1me CHHTaKCHYHI
KOMILIEKCH. Y Tpamartuili TuX ke aBTopiB [5] koHcTpykmis I didn’t expect these remarks to be
popular ommcyerhes sk the infinitive as close complex adjunct to an active verb. 1. bepman, T.
Kogsbactok [13] mopyu 3 TepmiHaMu cy0’e€KTHUH 1H(IHITUBHUI 3BOPOT, CYO €KTHHH TiEMPUKMET-
HUKOBUH 3BOPOT, HE3AJICKHHUN JIEMPUKMETHUKOBHI 3BOPOT 3aCTOCOBYIOTh TaKi TEPMIHH SIK TPH-
YWICHHA JI€CTIBHA KOHCTPYKINiSA 3 1H(MIHITUBOM, TPUWICHHA JIECTIBHA KOHCTPYKINS 3 JI€NPHUK-
METHUKOM I, TpuusieHHa JieciaiBHa KOHCTPYKIis 3 mienpukmetHukoM II. 'pamatuka T.M. HoBu-
npkoi, H.JI. Kyunn [8] mopy4 3 iHIIMMH KOHCTPYKIIISIMH BHJIJIS€ TaK 3BaHUN Kay3aTUBHUM
3BOPOT, MalO4H Ha yBa3i KOHCTpyKIito | have had my watch mended 1 BigHOCUTS 1i 10 CKIagHUX
JIOJIaTKIB.

VY mpari [17] Complex Object posrisimaeTses B pyopuii Semi-complex Sentence Sequences,
Jie TIPUKJIAJ] TAaHOi CTPYKTYPU OTPUMYE TaKUH 3aIHC:

S1+S2 ‘Semi-complex S3.

H.M. PaeBcbka [9] posrnsmae CBII sx mpeaukatuBHi ¢pa3u, BugiIstoun Taki: 1) iH}iHI-
THBHA HeKcycHa ¢pasza — infinitival nexus phrase; 2) repynuiadbHa HeKcycHa (pasza — gerundial
nexus phrase; 3) nienpuKMETHHKOBA HeKCycHa (hpasa — participial nexus phrase.

Take po3MaiTTsi TEPMIHOJIOTIT HE ToTIoMarae Hi CTyIGHTaM, sIKi KOPHUCTYIOThCS TPAKTUIHHUMU
rpaMaTHKaMH JIsl BABUEHHS JJAHUX CTPYKTYP, Hi JIHTBICTaM-OCIIITHUKAM TIPH iX OIHCI.

VY mparnsix 3apy0ixaux miHrBicTiB onuc CBII Tex Tpamnserbes 1ocuTh piako. Hanpuknan, y
npaisx 3 rpamatuku [12], [14], [20], [22], [24], [25] nasBHuM € nuie onuc Aeskux 3 CBII, abo sk
TaKWi B3araji BiACyTHiH. B onHiii 3 HaWTPYHTOBHINIMX Ta HAWHOBINIMX TpaMaTHYHUX Mpalb
aHriIoMoBHOTO cBiTy [16] CBII Tex okpemo He BUIUISIOTHCA. JlesKi 3 CTPYKTYp, 110 HAMHU PO3TJIs-
JTAFOTHCSI MOKHA 3yCTPITH TMiJ1 3aroIoBKOM non-finite clauses, xo4a Tyau Hanexarp He nuiie CBIIL.

Cnin 3ayBakuTH, 10 yci BuieHaBeneHi rpynyBanHs CBII He MoxyTh mpereHayBaTH Ha
cTaryc kiacugikaiii, OCKiJIbKM HEMA€e €JMHOTO KpUTepito rpymyBaHHs. Ock, ais npuknany, y L1
bapcykoBoi. H.®. Tlumuenko [1] the “for-to-Infinitive” Construction — Ha3Ba CBII maetbcs 3a
KOMITOHEHTOM, SIKHi BXOAWUTH B JaHy cTpykTypy, the Complex Object — nazsa CBII nmonmana 3a
CHHTAaKCUYHOIO (DYHKII€IO0 y peueHHi. [HKOMM y Ha3Bi BKa3yeThCS 1 CTPYKTypa 1 QYHKIIA, SKY
BukoHye nana CBII, nanpuknan, y M.A. benseBoi [2]: 00’ekTHHI NpeInKaTUBHUNA 1HQIHITHBHUN
3BOPOT.

Ha namry nymky, knacugikailifo JOIUTBHO 3poOWUTH, Oepydd 3a OCHOBY KOMITOHEHT, IO
BUKOHYE (hyHKIIII0 BropuHHOTO niprcyaka y CBII. Knacudikaris Oyie BUTIAIaTH Tak:

— CBII 3 iadinituBom (Inf),

— CBII 3 repynniem (Ger),

— CBII 3 pienpuxkmernuxom I (PI),

— CBII 3 pienpukmeraukom II (PII),

— CBII 3i cioBamu, 110 He € 6€30c000BOK0 PopMorO nieciosa (nV).



Kpim Toro, mi tunmm CBII mMoXxHa 3rpymyBaTd Ha OCHOBI TOTO, JO SIKOI CHMHTaKCHYHOL
CTPYKTYpH BOHH BXOISTh y peUeHHI. Y CHUHTAaKCUYHIN Teopil BUAUIAIOTh YOTUPU OCHOBHUX CHH-
TaKCUYHHUX CTPYKTYpH: MpeauKaIlii, KoMmieMeHTanii, Moaudikarii ta koopaunamii. [Ipoanamizy-
Bapiu 0:113bk0 3500 CBII, 3rpymyemo X Ha 111l OCHOBI:

I. CBII sik KOMIIOHEHT CTPYKTYPH npeaukanii y GyHKIil migmMera 3 BTOPUHHUM TPUCY/I-
KOM, 1[0 BUPAKAETHCSA:

1) Infinitive, e.g.

They were thought to be heading in the direction of North Carolina. [15, 427]

* Cronu Hastexath 1 CBII, 1110 BBOASTHCS IPUHMEHHHKOM, €.g.:

It has always been difficult for me to face the truth about my childhood. [15, 7]

2) Participlel, e.g.

The two other men burst through the back door and again the radio mentioned the three
armed men who had escaped from Reidsville Prison and who were believed heading toward
Florida. [15, 477]

3) non Verbal, e.g.

All construction workers would be considered members of an invading army of occupation
and would be the target of hostile fire. [15, 614]

II. CBII sik KOMIOHEHT CTPYKTYPH KOMIUIeMeHTamil y QyHKIIi CKIaJHOTO JojaTKa 3
BTOPHMHHHUM IIPUCYIIKOM, IO BUPAKAETHC:

1) Infinitive, e.g.

The whole family gathered on the bow of the boat to watch day come to an end. [15, 662]

2) Participlel, e.g.

She heard the spider screaming from hisweb a cry of alarm. [15, 430]

3) Participlell, eg.

| want those tapes erased. [15, 436]

4) non Verbal, e.g.

But all birds made Sharon happy. [15, 423]

5) Gerund, eg.

“ 1 am sorry I’'m not a heart surgeon or a white-shirt banker, Lila,” my father said, “but it's
about time you quit being ashamed of me being a shimper”. [15, 259]

I11. CBII ik KOMIIOHEHT CTPYKTYpH Moau(ikanii y GpyHkIil o6cTaBuHU (Pi3HOTO BUIY) 3
BTOPUHHUM TpUCYOKOM, 10 Bupaxaerscs (* CBII wmiei rpynn MOXyTh BBOAHMTHUCH
MpUHMEHHUKAMH ):

1) Participlel, e.g.

“And you, Tom Wingo of South Carolina, think that you could improve my personality?’
she answered, her voice cracking with irony [15, 278]

* Mr. Fruit led the entourage, tooting his whistle with tears streaming down his face. [15,
560]

2) Participlell, eg.

“They are both crazy,” Savannah said, her hands folded on her chest. [15, 174]

* He staggered backward, screaming, with his face locked in thetiger’sjaws. [15, 482]

3) non Verbal, e.g.

“Register asmall protest,” answered, his hair cottony in the moonlight. [15, 603]
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* With the sun to the west of him, he gazed at us facelessly. [15, 324]

4) Infinitive, e.g.

Now hefelt thetingle of adrenalin in his blood, a shiver travel up his spine.[19, 148]

* Privately, with no one to jeer at her weakness, she allowed the tears to fall unchecked. [18,
660]

* | prayed for himto be near me. [15, 135]

5) Gerund, e.g.

It seemed an inadequate answer and she feared that he would be hurt by her not coming
home through London. [21, 244]

[TincymMmoByrO4H, MOKEMO CTBEPKYBAaTH, 1110

1) HaBeieHUI HAMU OTJISIN Mpallb 3 TPAMATUKU Ta CHHTAKCUCY BKa3ye Ha BIJICYTHICTH O3HAK,
3a IKUMU BUAUTSIOTH Ta rpynytots CBIL;

2) CBII — ue cTpyKTypH, IIO CKJIQJal0ThCsl 3 BTOPMHHOIO MiJMETa Ta MPHUCYAKA, MPOTE
(YHKIIOHYIOTH SIK OJIHE IIlJIe Y peUEHHI;

3) BropunHuii npucynok y CBII moxe Bupaxkarucs sik 6e30c000Bo0 (GopMoIo miecioBa
(TobTo iH(iHiTHBOM, nienpukMmeTHHKOM I Ta I, repyHaiem), Tak i HeBepOATBbHOIO YaCTUHOIO MOBH;

4) CBII MoxHa kinacu(iKyBaTH Ha OCHOBI iX CTPYKTYpHUX MojeJiel, BpaXOBYIOUH Ha3BY
KOMITOHEHTA, 1110 BUKOHYE (YHKI[II0 BTOPUHHOTO MPUCYIIKA;

5) nmocmipKyBaHI CTPYKTYpHI MOJENi MOXKHA TpPYNyBaTH Ha OCHOBI TOTO, JO SIKUX
CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP BOHU BXOJISAThH y PEUCHHI;

6) KOMIIOHEHTaMH CHHTAaKCUYHUX CTPYKTYp MEPBUHHOI MpeauKallii, KOMIUIEMEHTAaIil Ta
Moaudikaiii MOXyTh OyTH HE Jumie cioBa, aine 1 crpykrypu (Hampukian CBII), omke CBII
MOXXYTb BXOJUTH y CTPYKTYpH: IEPBUHHOI MTPEANKAaIlii, KOMIUIEMEHTaIlil Ta Moaudikartii.
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CYB’EKTHO-ABTOPCBKOI OIIIHKU B “OJIICCEI” TOMEPA
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Po3riisiHyT0 BUKOPHCTAHHSA JIEKCHYHHMX 32C00IB BHPaKeHHsI Cy0’€KTHBHOI MOJa-
JbHOCTI y “Oniccei” I'omepa. BHOKPeMJIIOIOTHCSI TEMAaTHYHI Ta KJIIOY0BI C10Ba, CJ10Ba-
(¢aBoputn Ta ciaoBa-cumBosM. Posrasgaerbes IX poib y (opmyBaHHI cy0’€KTHBHO-
aBTOPCHKOI OLIIHKY ONMCYBAHUX IMOAIM.

The article deals with some lexical means used by Homer in his “Odyssey” that
can be considered as bearing subjective modality. Thematic and key words, words-
favourites and words-symbols are singled out and suggested to represent the subjective
author’s evaluation of the events described.

Oco0mMBUM BHIOM MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI € XYIOKHIM TeKCT. JIIHTBICTHKA TEKCTY
JIOCITIJKY€E TEKCTOB1 KaTeropii 30BCiM HeTaBHO (apyra mojoBuHAa XX cT.). JIIHTBiCcTH, 110 3aiima-
I0ThCSI BUBUCHHSM JU(EPEHITINHIX 03HAK TEKCTY, OJHOTOJIOCHO HA3UBAKOTh Cepej] HUX KaTEropiro
mopansHocTi. Ha nmymky 1. Tanmpnepina, MOJanbHICTh TEKCTY “peani3yeTbcs B XapaKTEPHCTHUIN
repoiB, y CBOEPIIHOMY PO3MOJIICHH] MPEIUKATUBHUX 1 PEISTUBHUX YPHUBKIB BUCIIOBIIOBAHHS, B
CEHTEHIIISIX, B YMOBHMBOJIaX, B aKTyali3allii OKpEeMHX YacCTHH TEKCTy B psAl IHIIUX 3aco0iB”
[1, c. 139]. [JocmigHWKM JIHTBICTHKA TEKCTY OCOOJIMBY YBary 3BEpTalOTh Ha MOJAIbHI
BIJTHOIIICHHS K HA OJIMH 3 OpraHi3alliiHUX MOMEHTIB Tekcty. B. IlaH}inoB Bkasye, mo mMoaalb-
HUMH € JIBa THITH 3Ha4€Hb: 00’ €KTUBHA (OHTOJIOTIYHA) 1 Cy0’€KTHBHA (TepCcya3uBHA) MOJIATbHICTD.
[Tepma BimoOpaskae xapakTep 00’ €KTUBHUX 3B’S3KiB, IO HASBHI y Til YM IHIIINA CUTYyaIlii, Ha Ky
CIpPSIMOBAaHUM MI3HABAJIBHUI aKT, a Jpyra BUpa)ka€ OI[IHKY 3 OOKY MOBILS CTYINEHs IMI3HAHHS LIUX
3B’s13kiB [4, C. 39]. [lepeHOCs4H 11e TBEpKEHHS Ha TeKCT, A. MOpPOXOBCHKHIA T 1HIII CTBEPKYE,
o 00’€KTHBHA MOJAJBHICTh TEKCTY BifoOpakae XapakTep 00’ €KTHBHUX 3B’SI3KiB CHUTYaIliH, 110
OTMHUCYIOTBCSA B TEKCTI 3 MOTIIALY iX peasbHOCTI/ippeallbHOCTI, MOMKJIMBOCTI 1 HEOOXITHOCTI, a
Cy0’€KTHBHA BUpPAXXa€ B 1 T H O II € H H sl aBTOPA JI0 ONMUCYBAHUX MOJiH 1 paKTiB B IJIaHi OIIHKH iX
JOCTOBIPHOCTI, OaxkaHoCTi [3, C. 214)].

Cy0’ekTHBHA OIliHKA BIAPI3KY MIMCHOCTI, IO OMUCYETHCS, € CMUCIOBUM CTPHIKHEM XYIOXK-
HBOTO TEKCTy. TOMY TEKCTOBa MOJAIBHICTh MPOHU3YE BC1 PiBHI TekcTy. HaifuiTkimme cy0’ eKTHBHA
OIliHKA BHPa)XKCHA HA JICKCUYHOMY piBHI. CeMaHTHYHA CTPYKTypa CIIOBAa B XYJAOXKHBOMY TEKCTi HE
€ €KBIBaJICHTHA CEMAHTHUYHIH CTPYKTYpi TOTO X CJIOBa B CHCTEMi MOBH. Y XYIOXHBOMY TEKCTI
CJIOBO BIUTITAETHCS y XYIOXKHIO KaHBY PO3MOBi/i, 0OPOCTa€E acOLiaTUBHUMH KOHTEKCTYaJbHUMHU
3B’si3kaMU, HaOyBa€ HOBMX KOHOTAaTHMBHUX 3HAU€Hb, peaiizallis sSKUX 3yMOBJIEHa iJeiiHO-Tema-



